
 

AtTahrim   م ال حری 
 
     ت     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   O Prophet, why do 

you make unlawful 

that which Allah has 

made lawful for you. 

Seeking   pleasure   of 

your wives.  And Allah 

is All Forgiving, All 

Merciful.  

ی ےا ب 
 
وں ن و کی  ے ہ 

 
م  حرام کرت

 
ی ز  وہی چ 

و ے الٰلّهکی ہ ے ل حلا ج 
 

مہارے  ت
 
ت

ے
 
و۔لئ ے ہ 

 
ئ ہ  ا ودی  ح 

 
ن
 
وش

 
ی وی وں   ج ی ن 

 
ب ان 

ے والا ہ ے الٰلّهاور  ۔کی
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان  ب مہرن 

 ہ ے۔

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّه ي ن َّبِ  َّه لمَِّه  ال ُِّهتُّ ِ ٰۤ  ر  ل َّ مَّا َّحَّ ا
ه الٰلُّّه َّـكَّ َّغِهۡ ل ه تَّبتۡ اتَّ  مَّرۡضَّ

ه َّزۡوَّاجِكَّ وۡر ه     الٰلُّّه    وَّه     ا   غَّفُّ
حِيمۡ ه هههه ر َّ

2.  Indeed, Allah has 

ordained for you   

absolution from your 

oaths. And Allah is 

your protector, and He 

is the All Knowing, the 

All Wise.  

ی    ب 
 
ا ہ ے  کش رر کر دن 

 
ے الٰلّهمق

 
 ت

م 
 
ے ہارےت

 
ارہ  لئ

 
سموں  کف

 
مہاری ق

 
ت

مہارا کارساز  ےہ   الٰلّهاور  .کا
 
 وہاور  .ت

ےہ ے 
 
ئ
 
ن ا   حکمت والا ۔والا  ح 

ضَّ  قَّدهۡ مۡه الٰلُّّهفَّرَّ َّـكُّ ِل َّةَّ  ل تَّ
مۡه َّانكُِّ َّيۡۡ مۡه الٰلُّّه وَّه ا وَّ  وَّه مَّوۡلٮٰكُّ هُّ

ه  العَّۡليِمُّۡه َّكِيمُّۡ هههه الۡۡ

3.   And when the 

Prophet had confided 

to one of his wives a 

matter. Then, when she 

(the wife) disclosed it 

(to other), and Allah 

informed it to him (the 

prophet). He made  

known  (to  the  wife)  

part  of  it  and   

ب اور ی راز داری سے ج 
 
ائ
 
ت ی ی  ب 

 
ے  ن

 
 ت

ی
 
ب ی وی سے کسی ان  ات۔ ان کن  ھر ن  پ 

ب ا دی اس ج 
 
ت ی وی ( ی    ) ن 

 
  وہ ےت

ا اور )دوسری کو( ر کر دن  اہ 
 

 الٰلّه اسے ظ

ے 
 

ی( است ب 
 
ے  اس .پ ر  )ن

 
ت

یج  
 
ائ
 
ی وی کو  (ت ھ )ن  ات وہکچ  در گذ ر  اور  ن 

ر َّ   اذِهۡ وَّه َّسَّ ُّه ا ن َّبِ  َّعضِۡه  ال  الِٰٰ ب
َّزۡوَّاجِه ه دِيثۡاً ا ا حَّ َّم َّ َّتۡه فَّل َّـب َّا  بهِ ه ن

هُّ وَّه َّظۡهَّرَّ َّيهِۡ الٰلُّّ ا َّل هع فَّ َّه عَّر َّ هٗ ب عضَّۡ
ضَّ عَّنۡۢۡ وَّه َّعۡرَّ ها َّعضۡ  ا  ب َّم َّ افَّل َّهَّ َّـب َّا  ن

َّتۡ بهِ   َّكَّ  مَّنۡ قَّال َّا ۢۡب ۡ َّن ا ا   قَّالَّه  هذَّٰ



overlooked  part  of  it.  

So when he told her 

about it, she said:  

“Who informed you of 

this.”  He said: “I was 

informed by Him who 

is the All Knower, the 

All Aware.” 

ھ  کردی ب ۔کچ  ر دی اس  سو ج  ی 
 
ے  چ

 
ت

و  یک سا کو اس
 
ے ی

 
سئ ے اکہ ا

 
ر  کس ت ی 

 
چ

ے   اکہ .اسکی آپ کو  دی
 

ر  اس ت ی 
 
 چ

ھے دی 
ےمچ 

 
و اس ت ے  سب ج 

 
ئ
 
ن ا ح 

ہت والا ہ ے  اب  رہ ے۔ ن  ی 
 
 چ

َّه َّنِ َّـب َّا َّبیُِّْهالعَّۡليِمُّۡ   ن هههه الۡۡ

4.    If you both (wives) 

repent to Allah, for 

indeed deviated your 

hearts. And if you 

supported each other 

against him (the 

prophet), then indeed 

Allah, He is his 

Protector, and Gabriel, 

and the righteous 

believers, and the 

angels furthermore 

are helpers.  

م  اگر
 
وں ی

 
اں(  دوی ی ون  ہ کرو )ن  وب 

 
 الٰلّه   ی

کہ ےس
 
ون ے  کج کی 

 
گئ و  مہارے دلہ 

 
 ۔ ت

م  راگ اور
 
م  ی اہ  ت کرو گی  ن 

 
 اساعای

ی( ب 
 
لاف  ) ن

 
خ و  کت 

 
ی   ی  ب 

 
ی  الٰلّه کش  ہ 

ل  وراہ ے   مولا اکس ا  
ی رن لح اورچ  ل  صا اہ 

ے  اور  مانای  
 
ئ
 
س ر

 
مددگار د عب  کے س اف

ں۔ ی   ہ 

ٰۤهنۡ اِه َّا َّتۡهفَّقَّدۡ الَِّٰ الٰلِّ  تَّتُّوۡب غ  صَّ
ا مَّ ُّوۡبُّكُّ اانِۡ وَّه قُّل َّيهِۡ  تَّظٰهَّرَّ َّل  فَّاِن َّهع

وَّهالٰلَّّ  ُّ وَّهجِبِۡۡيلُّۡ وَّهمَّوۡلٮٰهُّ  هُّ الِِ صَّ
ٰٓٮ كَِّةُّهوَّه يَّۡهالُّۡۡؤۡمنِهِ ٰ َّل َّعۡدَّ ذلٰكَِّ  الۡۡ ب
هِیۡ ه هههه ظَّ

5.      It  may  be  that 

his   Lord,   if   he  

divorces   you,   will  

give  him  instead,  

wives better than you, 

submissive, believing, 

obedient,  repentant, 

worshipping,  inclined  

to  fasting, widows  

and virgins.  

ںع  ہی 
 
ب ب ظلاق وہ  اگرکہ ۔ بکا رس ا ج 

مکو   ےدے د
 
وی

 
دلے ۔ی ںن  دے  می  دن 

اںکو س ا ی ون  و  ن  ر   ج 
 
ہی وں ب  م سے  ہ 

 
ی

لمان۔
اں مش مان والت  ردار ای  ی 

 
رمان

 
ہ  ف وب 

 
ی

اں ے والت 
 

ادت گذار کرت ے  روزہ   عت 
 
ھئ
ک ر

اں  دہوالت 
 
ادی س

 
اں۔ اور س وارن 

 
 کی

ُّهٰٗۤ  عَّسٰٰ  ب  ه انِۡ  رَّ ن َّ ل َّقَّكُّ َّنۡ  طَّ ا
َّهٰٗۤ  ُّبدِۡل َّزۡوَّاجًا ي  یۡاً ا هخَّ ن َّ  م نِكُّۡ

سۡلمِٰت   همُّ ُّؤۡمنِتٰ  نِٰتتٰ   م  هق ٰٓٮ بِتٰ  ٰ  ت
ثَّي بِتٰ  سٰٰٓٮ ِحٰت  عبٰدِتٰ  

َّبۡكَّارًاو َّه هه ا
6. O those who believed, 

save yourselves and 

your families  from  a  

Fire  whose  fuel  shall 

ے  وہ لوگوںے ا  
 

مان لا ت و ای  اؤ ج  خ 
 
ب

ے آا
 
ئ کو ن  ال کو   اور  ن  ل و عت  ے اہ 

 
ئ ن  اس ا

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤاامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡهي مۡ  قُّوۡ كُّ سَّ َّنفُّۡ ا
مۡ وَّه َّهۡليِكُّۡ َّارًا ا ا ن قُّوۡدُّهَّ هو َّ  الن َّاسُّ



be  people  and  stones, 

over which shall be 

angels,  fierce,   stern, 

they do not disobey 

Allah in what He 

commands them and 

do what they are 

commanded.  

گے گ سے آ
 
ن و دھن ہ  ت  شان ج س کا ای 

 

 ان

ھر اور
 
ت ں ج   ۔ ن  ی  رر ہ 

 
ے س پ ر مق

 
ئ
 
س ر

 
و ف

 
دج ت 

 
ی

ر ت گی 
 
ں ۔سج ہی 

 
یب

 
رمائ

 
اف
 
ے وہ ن

 
 الٰلّه کرت

ں ج سکا کی کم اسمی 
ح

ں  ہی 
 
ا ہ ے اب

 
ت  اور دی 

ے
 

ں کرگزرت ی  کمسکاج   ہ 
ح

کو  
 
اان

 
ان ا ح   .ہ ے دن 

ةُّ وَّه ارَّ َّهالۡۡجَِّ َّل ٰٓٮ كَِّة  يهَّۡا ع ٰ ظ  مَّل غِلََّ
وۡنَّه لّ َّ   شِدَّاد ه َّعصُّۡ ٰۤه  الٰلَّّه   ي  مَّا

مۡ  هُّ َّمَّرَّ ُّوۡنَّ   وَّه ا َّفۡعَّل  مَّاي
وۡنَّه هههه يُّؤۡمَّرُّ

7.     O those who 

disbelieved, do not 

make excuses this day. 

You are only being 

recompensed for what 

you used to do.  

ے  ںوہ لوگو ےا
 

ہوں ت
 
ن ر ج 

 
ا  کق ہ    کت   ب 

ے 
 

ہات اؤ ب  ت  دلہ  ن س ۔کے دن  آج ی  ن 

مکو 
 
ے گا ی

 
ات ا ح  و  ی کاسادن  مج 

 
ا    عمل ی کت 

ھے ۔
 
پ ے 

 
 کرت

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وۡا  ال َّذِينَّۡهي هكَّفَّرُّ وا لَّّ َّذِرُّ  تَّعۡت
َِّه َّوۡ َّا اليۡ وۡنَّه انِّ َّ زَّۡ نتُّۡمۡه مَّا تُُّ  كُّ

ُّوۡنَّه ل هههه تَّعۡمَّ

8. O those who believed, 

repent to Allah, a 

sincere repentance.  It 

may be that your Lord 

will remove from you 

your evils deeds, and 

will admit you into 

Gardens, will be 

flowing underneath of 

which streams. On the 

Day Allah will not 

humiliate the Prophet 

and those who have 

believed with him.  

Their light shall be 

running before them 

and on their right, they 

will say: “our Lord, 

perfect for us our light 

and forgive us. Indeed 

ے وہ لوگوںے ا  
 

مان لا ت و ای  ہ کرو ج  وب 
 
 ی

الآگے کے الٰلّه
 
ہ صح وب 

 
د  ۔ی ان 

 
کہ  س

مہارا رب
 
م سےدور کر دے گا  ت

 
 ی

اہ  مہارے گت 
 
مکو  اورت

 
ل کرے گا ی

 
داح

ں وں می 
 
ی
 

ن ں  ج  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ےب  ت 
 
ن کے 

 
ت  ج 

ں ہری 
 
ں  اس دن ۔ب ہی 

 
 رسوا کرے گاب

ی  الٰلّه ب 
 
مان  ان لوگوں کواور  کو  ن و ای  ج 

ے 
 

ھ ۔ سالات
 
ورا کے ساپ

 
 دوڑ ن کا ی

و گا ا ہ  کے آگے رہ 
 
ن کی اور ا

 
ی  ان

 
ب داہ 

ں گےکہ وہ۔طرف ماری    ی ورا بر  ےہ 

ے کر
 
لئ مارے  مار ہ  ورا ہ 

 
رما  اور ی

 
معاف ف

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّا ي ٰۤا  امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ  ا الَِّٰ   تُّوۡبُّوۡ
َّةًه الٰلّهِ وۡحًاؕ  تَّوۡب مۡ عَّسٰٰ ن َّصُّ ب ُّكُّ رَّ

ُّه َّنۡ ي  مۡهكَّف ِرَّ ا مۡه عَّنكُّۡ ي ِاتٰكُِّ  سَّ
مۡ وَّه كُّ ّـَ هيُّدۡخِل ۡرِىۡه جَّنتٰ  مِنۡ  تَُّ

ۡتهَِّا ُۙ  تَّ َّنۡۡرُّٰ َِّهالّۡ َّوۡ زِۡىلَّّ  ي  الٰلُّّه يُُّ
ن َّبِ َّه  مَّعَّههٗ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ   وَّه  ال

مۡه هُّ ُّوۡرُّ َّسۡعٰه ن َّيدِۡيهِۡمۡ  ي َّيَّۡ ا ب
َّانِِۡمۡهوَّه َّيۡۡ ُّوۡنَّه  باِ وۡل َّقُّ ٰۤه  ي َّا ب َّن مۡه  رَّ َّتِۡۡ  ا

َّه َّـن َّا  ال ن ُّوۡرَّ َّاوَّه ن َّـن َّلٰٰ انِ َّكَّ  اغۡفِرۡ ل ع
ه ِ ء ه  كُّل  ۡ ه  شََّ هههه قَّدِيرۡ 



You, over all things 

have power.” 
ں ۔  می  ک ہ 

 
ی ش وب 

 
ر  ی ی ز  ہ  ادر ہ ے۔  پ ر  چ 

 
 ق

9.   O Prophet, strive 

against the disbelievers 

and the hypocrites, 

and be stern against 

them. And their abode 

is Hell, and an evil   

destination it is.  

یاے ب 
 
ہ ن روں   اد کروج 

 
وں اور کاف

 
ق
 
اف مت 

ی کرو  اور سے
 
ب
 
ان کا اور  ان پ ر ۔سخ

ہ ھکاب 

 
ہت پ ری  اور۔ دوزخ  ہ ے پ ب 

گہ  ہ ے۔ وہ ح 

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّا ي ُّها ن َّبِ  اهِدِ  ال ف َّارَّهجَّ  الكُّۡ
ُّظۡهوَّه الُّۡۡنفِٰقيَِّۡهوَّه َّيهِۡمۡه اغلۡ َّل  ع
هَّن َّمُّهمَّاوۡٮٰهُّمۡ وَّه بِئسَّۡ وَّه جَّ

َّصِیُّۡه هههه الۡۡ
10.   Allah has set forth  

an example for those  

who  disbelieved,  the  

wife  of  Noah  and  the  

wife  of  Lot.  They 

were under two 

servants among Our 

righteous servants, but 

they betrayed them so     

they could not avail 

them (women), against 

Allah anything at all. 

And it was said: 

“Enter the Fire along 

with those who enter.”  

ی ہ ے
 
رمائ

 
ان ف ت  ے الٰلّه ی 

 
ال ت

 
  مت

ں ارے می  کےن 
 
ن ے ا

 
ہوں ت

 
ن رج 

 
ا کق  ۔ کت 

ی وی وح کی ن 
 
ی وی اور ی ہ و ۔ لوط کی ن 

ں ھی 
 
وں پ

 
دوں ک دو دوی ت  ی ت یی  ں  زوج   می 

مارے دوں  ہ  ت  لح ی  ں سےصا و۔می 
 
 ی

ت کی
 
ای ت 

 
ے  ج

 
وں ت

 
ہ  وس ان سےدوی  ب 

ے وہ 
 

وں(ان کام آت
 
 کے )عوری

ں  الٰلّه لے می  ن  ا
 
ھیکے مف  

پ
ھ   اور   کچ 

اکہ ا گت  ل  دن 
 
اؤکہ داح و ح  ں آ  گ  ہ  ھ  می 

 
ساپ

ے والوں کے ۔
 

وت ل ہ 
 
 داح

ه هضَّ بَّ َّلًَهالٰلُّّ  رَّ وال ـِل َّذِينَّۡ  مَّث  كَّفَّرُّ
ه َّتَّ ا ُّوۡح ه  امۡرَّ ه و َّه  ن ُّوۡط  َّتَّ ل ا  امۡرَّ

َّا َّـت َّان ۡتَّ عَّبدَّۡينِۡه ك َّا مِنۡه تَّ َّادِن  عِب
َّـيۡهِصَّه ا  الِۡ َّتهُّٰمَّ ان َّمۡهفَّخَّ َّا فَّل ۡنِي  يُّغ

ا ــًا مِنَّ الٰلّهِ عَّنهُّۡمَّ ۡ ي ه و َّه شَّ  قِيلَّۡ
ه لََّ اخِليَِّۡه  مَّعَّ    الن َّارَّه  ادۡخُّ هه الد َّ

11.   And Allah has set 

forth an example for 

those who believed, the 

wife of Pharaoh, when 

she said:  “My Lord, 

build for me with You 

a house in Paradise, 

and save me from 

Pharaoh and his deeds 

and save me from the 

folks who do wrong.”  

ی اور 
 
رمائ

 
ان ف ت  ے الٰلّه ہ ےی 

 
ال ت

 
 مت

ارے کےن 
 
ن ںا و می  مان ج  ےلا ای 

 
رعون ت

 
 ف

ی وی کی کی  ب ن  س کہا ج  ےا
 
 بمی رے رئ

ا  ت  ےی 
 
لئ اس می رے  ے ن 

 
ئ ن   ان ک گھر ا

ت
 
ی ں ج  ات اور می  خ 

 
ھے دے ب

رعون مچ 
 
ف

سکے عمل اور سے ات اور سے  ا خ 
 
ب

ھے دے
  مچ 

 
و لوگوں سےان الم ج 

 
ں۔ ظ ی   ہ 

بَّ وَّه رَّ َّلًَ  الٰلُّّهضَّ امَّٰنُّوۡا  ل ـِل َّذِينَّۡهمَّث
َّتَّ فرِۡعَّوۡنَّه ا َّتۡهاذِۡ  امۡرَّ ب ِ  قَّال رَّ

ه لِٰۡه  ابنِۡه َّيتۡاً  عِندَّۡكَّ َّـن َّةهِ  فِه  ب  الۡۡ
لهِ ه وَّه فرِۡعَّوۡنَّه مِنۡ   نَّ ِنِهۡوَّه  عَّمَّ
ِِ  مِنَّ   نَّ ِنِهۡوَّه ُۙ القَّۡوۡ هههه الظٰلمِِيَّۡ



12.    And Mary, the 

daughter of Imran 

who had guarded her 

chastity. So We 

breathed therein of 

Our Spirit, and she 

testified to the words 

of her Lord and His 

scriptures, and she 

was of the obedient.  

م ور ا یمری 
 
ب ن  ےس ج   وہ  عمران کی ب 

 
 ت

وظ رکھا
 
اموس کو ۔  محق

 
ی ن

 
ب ے ان 

 
م ت و ہ 

 
ی

ک دی
 
ھون ں  پ  یاس می 

 
ب  طرف سے ان 

ے اور  روح
 
سئ  ق کی ا

صدی
 

ے ر ت
 
ئ ن   با

وں ک اور کیکے کلام  ای 
 
کی کت

وہ  اور یاس

ھی 

 
پ

ں سے ۔ رداروں می  ی 
 
رمان

 
 ف

َّمَّ  وَّه همَّرۡي َّتَّ ٰۤه عِمۡرٰنَّه ابنۡ  ال َّتِۡ
َّتۡه ن َّحۡصَّ هَّا   ا َّافَّرۡجَّ َّفَّخۡن فيِهِۡ       فَّن

َّا وۡحِن ُّ قَّتۡه وَّه    مِنۡ    ر  د َّ بِكَّلمِٰتِ       صَّ
ب ِهَّا  تُّبهِ     وَّهرَّ َّتۡ    وَّهكُّ َّان مِنَّ ك

 القۡنِٰتيَِّۡه

     
 


